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С п о р а з у м   о   ф и н а н с и р а њ у

од___________

између

КfW, Франкфурт на Мајни
("КfW")

и

Републике Србије 
("Прималац")
коју представљају
Министарство за рад, запошљавање, борачка и социјална питања
и
Канцеларија за управљање јавним улагањима

за


[bookmark: TELEKOMStartHere]11.931.634,97 евра


- Јачање социјалне инфраструктуре у општинама 
погођеним избегличком кризом -

БМЗ Бр: 2015 69 029 & 2017 68 043




На основу међувладиног протокола од 25. новембра 2015, као и на основу међувладиног протокола од 19. септембра 2017. године између Владе Савезне Републике Немачке и Владе Републике Србије о Финансијској сарадњи, Република Србија и КfW закључују овај Споразум о финансирању. 
Примаоца ће, у сврху извршења овог Споразума о финансирању, представљати Министарство за рад, запошљавање, борачка и социјална питања и Канцеларија за управљање јавним улагањима. Програм (како је дефинисан у члану 1.2) спроводе Министарство за рад, запошљавање, борачка и социјална питања ("МРЗБСП") као и Канцеларија за управљање јавним улагањима ("КУЈУ"). Појединости у вези са улогама и одговорностима страна ће бити дефинисане у Посебном споразуму који ће бити закључен између Примаоца и КfW-а ("Посебни споразум").  

Члан 1.

Износ и сврха Финансијског доприноса
1.1	КfW ће одобрити Примаоцу Финансијски допринос у износу који не прелази
	11.931.634,97 евра 
подељен на два дела, од чега
a) део у износу до 5.431.634,97 евра (БМЗ Бр. 2015 690 29) (“Део 1”) и
b) део у износу до 6.500.000,00 евра (БМЗ Бр. 2017 680 43) (“Део 2”).
	Део I и Део II заједничким именом називају се "Финансијски допринос". 
Овај Финансијски допринос се не отплаћује осим уколико другачије није наведено у члану 3.2.
1.2	Прималац ће користити Финансијски допринос искључиво за финансирање инвестиција и консултантских услуга за унапређење социјалне инфраструктуре и приступа услугама социјалне инфраструктуре у општинама и градовима који су структурно слаби и/или погођени избегличком кризом ("Програм"), и првенствено за финансирање трошкова конверзије валута. Прималаци КfW ће утврдити појединости Програма, као и добра и услуге који ће се финансирати из Финансијског доприноса у Посебном споразуму.
1.3	Порези и остали јавни трошкови који падају на терет Примаоца, као и увозне дажбине неће се финансирати из средстава финансијске помоћи. Добра и услуге који су увезени у Републику Србију за потребе Програма ослобађају се плаћања царинских дажбина и ПДВ-а, као и промет добара, услуга и опреме за потребе Програма, који се исто ослобађају плаћања ПДВ-а у Републици Србији. 



Члан 2.

Исплата средстава
2.1	КfW ће исплатити Финансијски допринос у складу са напретком Програма и на захтев Примаоца, кога представљају МРЗБСП и КУЈУ, на начин који је додатно дефинисан у Посебном споразуму. Прималац и КfW ће Посебним споразумом утврдити процедуру исплате средстава и нарочито доказе којима се потврђује да су исплаћени износи утрошени за предвиђену намену.
2.2	КfW има право да одбије захтеве за исплату након 31. децембра 2022. године.

Члан 3.

Обустава исплата и отплата
3.1	КfW не може да обустави исплате осим уколико
а)	Прималац не изврши обавезе плаћања према КfW-у по доспећу;
б)	уколико не буду прекршене обавезе према овом Споразуму или према посебним споразумима у вези са овим Споразумом,
в)	Прималац није у могућности да докаже да су сви исплаћени износи коришћени у договорену сврху,
г)	испуњавање обавеза КfW-а према овом Споразуму представља кршење важећих закона, или
д)	настану непредвиђене околности које спречавају или озбиљно угрожавају спровођење, рад или сврху Програма,
3.2	Уколико настане било која од ситуација наведених у члану 3.1 б), в) или г) а која није отклоњена у року који је одредио КfW, који међутим, мора износити најмање 30 дана, КfW може,
а)	у случају предвиђеном у члану 3.1 б) или г), захтевати моменталну отплату свих исплаћених износа;
б)	у случају предвиђеном у члану 3.1 в) захтевати моменталну отплату оних износа за које Прималац не буде у могућности да докаже да су искоришћени за превиђену намену.



Члан 4.
Трошкови и јавне дажбине
Осим царинских дажбина и ПДВ-а који се не плаћају сходно члану 1.3, а описано у другој реченици, Прималац плаћа све порезе и друге јавне трошкове који настану ван Савезне Републике Немачке у вези са закључивањем и извршавањем овог уговора, као и трошкове трансфера и конверзије који настану у вези са исплатом финансијске помоћи.
Члан 5.
Уговорне изјаве и овлашћење за заступање
5.1	У извршењу и спровођењу овог Споразума Примаоца представља министар за рад, запошљавање, борачка и социјална питања и лица која министар именује КfW-у, а која су овлашћена депонованим потписима верификованим од стране министра. Директор КУЈУ и лица која директор именује КfW-у и која су овлашћена депонованим потписима верификованим од стране директора представљају Примаоца у спровођењу овог Споразума и Програма. Овлашћења за заступање не престају да важе све док КfW не прими изричити опозив од представника Примаоца овлашћеног у том тренутку.
5.2	Измене или допуне овог Споразума и сва обавештења и изјаве које споразумне стране достављају у складу са овим Споразумом морају бити у писаном облику. Свако такво обавештење или изјава сматраће се примљеним када буду достављени на следећу адресу одговарајуће споразумне стране или на неку другу адресу одговарајуће споразумне стране о којој је обавештена друга спроразумна страна:
За КfW:	КfW
Postfach 11 11 41
60046 Frankfurt am Main
Federal Republic of Germany
Факс: +49 69 7431 -2944
За Примаоца:	Министарство за рад, запошљавање, борачка и социјална питања 
Немањина 22-26
		11000 Београд
		Србија
		Факс: +381 11 3616 -261

	
	Канцеларија за управљање јавним улагањима
Немањина 11
11000 Београд
Србија
Факс: +381 11 3617-737




Члан 6.

Програм
6.1	Прималац је дужан да
а)	припреми, спроведе, управља Програмом и одржава Програм у складу са добрим финансијским и инжењерским праксама, у складу са еколошким и друштвеним стандардима и у свим појединостима у складу са концептом Програма договореним између Примаоца и КfW-а;
б)	повери припрему, спровођење и надзор над грађевинским радовима у оквиру Програма независним, квалификованим инжењерима, и повери спровођење Програма квалификованим фирмама;
в)	додели уговоре за добра и услуге који ће се финансирати из Финансијског доприноса како је то дефинисано у Посебном споразуму;
г)	обезбеди потпуно финансирање Програма и достави КfW-у, на захтев, доказ да су трошкови који нису плаћени из овог Финансијског доприноса такође покривени; Прималац ће посебно обезбедити, из буџета  Републике Србије за 2020. и 2021. годину, неопходна средства за целокупно финансирање Програма како је дефинисано у Посебном споразуму;
д)	води или обезбеди да се воде, књиге и евиденције које недвосмислено приказују све трошкове за робу и услуге неопходне за Програм и јасно идентификују робу и услуге који су финансирани из овог Финансијског доприноса;
ђ)	омогући представницима КfW-а да у било ком тренутку изврше преглед поменутих књига и евиденција и било које и све друге документације од значаја за спровођење и рад Програма, као и да посете Програм и све повезане инсталације;
е)	достави КfW-у било које и све информације и извештаје о Програму и његовом даљем напредовању које КfW може да захтева; и
ж)	самоиницијативно и без одлагања обавести КfW о било којим и свим околностима које спречавају или озбиљно угрожавају спровођење, функционисање или сврху Програма;
6.2 Прималац и КfW ће утврдити појединости у вези са чланом 6.1 у Посебном споразуму.



Члан 7.

Објављивање и пренос информација у вези са Програмом
7.1	У циљу поштовања међународно прихваћених начела крајње транспарентности и ефикасности у развојној сарадњи, КfW објављује одабране информације (укључујући евалуационе извештаје) о Програму и начину његовог финансирања током предуговорних преговора, током спровођења споразума у вези са Програмом и у постуговорној фази (у даљем тексту: "Целокупни период").
	Информације се редовно објављују на веб-сајту КfW-а у делу "Развојна банка КfW” (http://transparenz.kfw-entwicklungsbank.de/).
Објављивање информација (било од стране КfW-а или трећих страна у складу са чланом 7.3 испод) о Програму и начину његовог финансирања не обухвата било какву уговорну документацију или било које осетљиве финансијске или пословне детаљне информације о странама укљученим у Програм или његово финансирање, као што су 
a) информације о интерним финансијским подацима;
б) пословне стратегије;
в) интерне корпоративне смернице или извештаји;
г) лични подаци о физичким лицима;
д) интерно рангирање КfW-а о финансијском стању страна.
7.2	КfW дели одабране информације о Програму и начину његовог финансирања током Целокупног периода са субјектима наведеним у наставку, нарочито у циљу осигуравања транспарентности и ефикасности:
a) подружнице КfW-а;
б) Савезна Република Немачка и њена надлежна тела, органи, институције, агенције или субјекти;
в) друге имплементационе организације укључене у немачку билатералну развојну сарадњу, посебно Deutsche Gesellschaft für Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH;
г) међународне организације укључене у прикупљање статистичких података и њихове чланице, нарочито Организација за економску сарадњу и развој (ОЕЦД) и њене чланице.
7.3	Поред тога, Савезна Република Немачка је затражила од КfW-а да подели одабране информације о Програму и начину његовог финансирања током Целокупног периода са следећим субјектима, који објављују делове од значаја за сврху:
a) Савезна Република Немачка за сврхе Иницијативе о транспарентности међународне помоћи (International Aid Transparency Initiative)
(http://www.bmz.de/de/was_wir_machen/wege/transparenz-fuer-mehr-Wirksamkeit/index.html);
б) Germany Trade & Invest (GTAI) за сврхе прикупљања тржишних информација (http://www.gtai.de/GTAI/Navigation/DE/trade.FOO);
в) ОЕЦД за сврху извештавања о финансијским пропустима у оквиру развојне сарадње (http://stats.oecd.org/);
г) German Institute for Development Evaluation (DEval) за сврху евалуације свеобухватне немачке развојне сарадње у циљу осигуравања транспарентности и ефикасности (http://www.deval.org/de/).
7.4	КfW даље задржава право да пренесе (укључујући и у сврху објављивања) информације о Програму и начину његовог финансирања током Целокупног периода другим трећим странама у циљу заштите легитимних интереса.
КfW не преноси информације другим трећим странама уколико легитимни интереси Примаоца за информације које се не преносе надмашују интересе КfW-а за њихово преношење. Легитимни интереси Примаоца посебно укључују поверљивост осетљивих информација наведених у члану 7.1, које су искључене из објављивања.
	Поред тога, КfW има право да пренесе информације трећим странама уколико је то неопходно због захтева прописаних у законима или прописима или да потврди или одбрани потраживања или друга законска права пред судом или у оквиру управних поступака.

[bookmark: _GoBack]Члан 8.

Остале одредбе
8.1	Прималац се обавезује да ће у сваком тренутку поштовати обавезе наведене у Анексу (Одредбе о усаглашености).
8.2	Уколико било која одредба овог Споразума постане неважећа, то неће утицати на правоснажност свих осталих одредаба. Сваки јаз настао на тај начин биће попуњен одредбом која је доследна сврси овог Споразума.
8.3	Прималац не сме да уступи или пренесе, заложи или стави под хипотеку средства која су предмет овог Споразума.
8.4	Меродавно право за овај Споразум је закон Савезне Републике Немачке. Место извршења је Франкфурт на Мајни. 
8.5	    Правни односи успостављени овим Споразумом између КfW-а и Примаоца окончавају се завршетком корисног живота Програма, а најкасније 15 година након потписивања овог Споразума.


Анекс

[bookmark: _Toc501017486]Одредбе о усаглашености

1. ДЕФИНИЦИЈЕ
Принудна пракса: умањивање вредности или повређивање, или претња за умањивање вредности или повређивање, посредно или непосредно, било ког лица или имовине лица са циљем да се на то лице утиче да изврши непрописне радње.
Договорена пракса: аранжман између два или више лица осмишљен да би се постигла непрописна сврха, укључујући и да се на непрописан начин утиче на деловања другог лица.
Коруптивна пракса: обећавање, нуђење, давање, чињење, инсистирање, примање, прихватање или тражење, непосредно или посредно, било каквог незаконитог плаћања или непрописне предности било које природе, за или од стране било ког лица, са намером да се утиче на деловања било ког лица или проузроковање да се било које лице суздржи од неког деловања.
Непоштена пракса: свако деловање или грешка, укључујући погрешно представљање које намерно или ненамерно наводи на погрешан закључак, или покушава да наведе на погрешан закључак, особу у циљу стицања финансијске користи или избегавања обавезе.
Опструктивна пракса: (i) намерно уништавање, фалсификовање, мењање или прикривање доказног материјала за истрагу или давање лажних изјава истражитељима, у циљу материјалног ометања званичне истраге услед навода о Коруптивног пракси, Непоштеној пракси, Принудној пракси или Договореној пракси, или претње, узнемиравање или застрашивање било ког лица како би се то лице спречило да открије своја сазнања о питањима од значаја за истрагу или развој истраге, или (ii) било који чин са намером да се материјално омете приступ КfW-а уговорно неопходним информацијама у вези са званичном истрагом услед навода о Коруптивној пракси, Непоштеној пракси, Принудној пракси или Договореној пракси.
Лице: било које физичко лице, правно лице, ортаклук или нерегистровано удружење.
Кажњива пракса: било која Принудна пракса, Договорена пракса, Коруптивна пракса, Непоштена пракса или Опструктивна пракса (како су ти термини овде дефинисани), која (i) је незаконита према немачком или другом примењивом праву, и (ii) која има или би потенцијално могла да има, материјални правни или репутациони утицај на овај Споразум о финансирању ИИ између Примаоца и КfW-а или његово извршење.
Санкције: економске, финансијске или трговинске санкције закони, прописи, ембарго или рестриктивне мере примењене, донесене или извршене од стране било ког Тела које изриче санкције.
Тело које изриче санкције: свако тело Савета безбедности Уједињених нација, Европске уније и Савезне Републике Немачке.
Листа санкција: свака листа посебно именованих лица, група или субјеката који подлежу Санкцијама, које је издало Тело које изриче санкције. 
2. ИНФОРМАТИВНЕ ОБАВЕЗЕ
Прималац ће
а) без одлагања ставити на располагање КfW-у на захтев све релевантне "упознај свог клијента" или сличне информације о Примаоцу, како КfW може затражити;
б) без одлагања доставити КfW-у на захтев све информације и документацију у вези са Програмом које Прималац и његови (под)извођачи и остале повезане стране поседују, а које КfW буде захтевао да би испунио своје обавезе спречавања Кажњиве праксе, прања новца и/или финансирања тероризма као и за континуирано праћење пословног односа са Примаоцем који је неопходан у ову сврху; 
в) обавестити КfW, без одлагања и својевољно, чим постане свестан или посумња на било какву Кажњиву праксу, чин прања новца и/или финансирања тероризма у вези са Програмом;
г) доставити КfW-у било коју и све информације и евиденције  о Програму и његовом напредовању које КfW може да захтева за сврхе овог Анекса; и
д) омогућити КfW-у и његовим заступницима да у било ком тренутку провере целокупну документацију у вези са Програмом и Експертским услугама Примаоца и његових (под)извођача и осталих повезаних страна, и да посете Програм и све инсталације са њима у вези за сврхе овог Анекса.
3. ЗАСТУПАЊЕ И ГАРАНЦИЈА
3.1 У погледу права Савезне Републике Немачке или права државе Примаоца, Прималац потврђује да ниједна Особа која делује у вези са Програмом за рачун Примаоца, није починила или није укључена у било какву Кажњиву праксу, прање новца или финансирање тероризма.
3.2 Заступање и гаранција прописани у овом члану се дефинишу по први пут извршењем овог Споразума. Сматраће се поновљеним сваки пут када се повлаче средства из Финансијског доприноса уз упућивање на околности које преовлађују у том тренутку.
4. ПОЗИТИВНЕ ОБАВЕЗЕ
Прималац се обавезује да ће, чим Прималац или КfW постану свесни или посумњају на било какву Кажњиву праксу, чин прања новца или финансирања тероризма, у потпуности сарађивати са КfW-ом и његовим заступницима, у утврђивању да ли је такав инцидент у вези са поштовањем прописа настао. Прималац ће посебно реаговати без одлагања и у довољно појединости на свако обавештење КfW-а и доставити документа која поткрепљују такву реакцију на захтев КfW-а.
5. НЕГАТИВНЕ ОБАВЕЗЕ
Прималац неће закључивати било какве трансакције или учествовати у било којих другим активностима у вези са Програмом које би представљале кршење Санкција.













	



